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Prosty język 

 

Data: 28.01.2023 (sobota) 

godz. 9:00-14:00 

WARSZTAT ZAMKNIĘTY 

 

Ramowy program warsztatu: 

1. Dlaczego musimy dzisiaj mówić o prostej 

polszczyźnie? 

2. Prosty język prostacki? Obalamy mity. 

3. Co ma Cezar do prostej polszczyzny? 

Veni, vidi, vici jako przykład pierwszego 

komunikatu w prostym języku. 

4. Co utrudnia rozumienie tekstów? 

a) frazowanie myśli, czyli składnia 

(zdania złożone, bezpodmiotowe, 

imiesłowowe równoważniki zdań, 

strona bierna, znominalizowane 

zdania pojedyncze), połączenia 

wyrazowe, słowa-bufony, leksyka 

specjalistyczna, terminy, tautologie, 

pleonazmy, określenia szablonowe, 

powtórzenia itd. 

b) architektura tekstu (co to znaczy, że 

tekst jest nieprzyjazny dla oka?) 

c) relacje nadawczo-odbiorcze 

5. Przykłady prostych komunikatów, czyli 

orędownicy prostej polszczyzny: 

zusowszczyzna, obywatel.gov.pl, 

Fundusze Europejskie, Urząd Miasta 

Poznania i inne. 

6. Narzędzia pomocne przy upraszczaniu 

tekstów (aplikacje do badania 

przystępności tekstów i stopnia ich 

skomplikowania). 

7. Darmowe narzędzia językoznawcze 

dostępne w Internecie, które ułatwiają 

proces upraszczania tekstów (poradnie 

językowe, słowniki online). 

Prowadząca: 

dr hab. Karolina Ruta-

Korytowska - doktor 

habilitowana, adiunkt  

w Zakładzie Gramatyki 

Współczesnego Języka 

Polskiego i Onomastyki 

na Wydziale Filologii 

Polskiej i Klasycznej UAM, glottodydaktyk ze 

specjalnością surdoglottodydaktyczną. Za pracę 

naukową otrzymała nagrodę im. Artura Rojszczaka, 

która przyznawana jest przez Fundację na Rzecz Nauki 

Polskiej. Działania popularyzatorskie z zakresu 

komunikacji osób głuchych zostały docenione przez 

Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego i Polską Agencję 

Prasową, którzy przyznali jej w 2019 r. nagrodę 

„Popularyzator Nauki”. 

 

Szkoleniowiec z zakresu dostępności informacyjno-

komunikacyjnej ze szczególnym uwzględnieniem 

standardu prostej polszczyzny i easy-to-read (teksty 

łatwe do czytania i rozumienia) w języku urzędowym. 

 

 


